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Lába i r a külön-külön k ö t ö t t e k köte le t . Az tán akik körü lö t te á l l tak , 
egy l á b u k a t r á t e t t ék , hogy fel ne kelhessen. Ugyanazok , akik reggel 
még ha j longva ál l tak előt te . Az tán az erdőszélen, egymással szemben 
álló ké t f á t l e h a j t o t t a k . Egyikre ráerős í te t ték a nagyfe jedelem jobb-
lábá ra k ö t ö t t köte le t a másik f á ra a ba l lábára k ö t ö t t kötelet . J ó szoro-
san. Az t án elengedték a l e h a j t o t t f a lomboka t . 

Metsző has í tás és vé r fagyasz tó ordí tás süv í t e t t az estébe, az t án 
meleg vér hul l t a ké t fa törzsre . 

A drevl ián fe jedelem a k i fosz to t t városra , üresre h o r d o t t k a m -
rái ra , vermeire gondolva, az igazságot tevő elégedettségével mor-
mogta : 

— Osz tozkodtunk . 
S ka toná i élén visszatér t Iszkoroszcybe. 

ÖNARCKÉP. 
Irta: Heinrich Lersch. 

Vagyok, mint te, szegény cseléd, 
Proletár, Isten kegyelméből. 
Jót, rosszat rám rakott e lét: 
Ember kapta az Úr kezéből. 

A munka még mint gyermeket 
Elragadott karjába zárva, 
S mit anyám szűz szívembe tett, 
Népárban szétfolyt, mint a pára. 

Füstben, koromban múlt napom, 
Csetlő-botló mámorban estem. 
Lomb, cserje csalt vak utakon, 
Züllött csavargó, összeestem. 

Igy kóboroltam árva lélek. 
Gyűlölet, gond izzott alattam. 
De ezt láttam az Úr kezének, 
Mit áhítattal megragadtam, 

Hogy a porból emelne ki. 
S Istenben kelt életem napja 
S ezt szóm, dícséretül neki 
Most véreimnek hírül adja. 

Kállay Miklós fordítása. 


